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  تصحيح چند بيت عربي از قصايد ملمع ديوان رشيدالدين وطواط
  ترين نسخه موجود  بر پايه كهن

  ∗ها احمدرضا يلمه
  لامي واحد دهاقان، اصفهاناستاديار زبان و ادبيات فارسي دانشگاه آزاد اس

  )03/05/1388: ، تاريخ پذيرش16/02/1388 :تاريخ دريافت(

  چكيده
رشيدالدين وطواط يكـي از دانشـمندان بـزرگ قـرن ششـم هجـري و از ادبـا و        

تنهـا تصـحيحي كـه از    . دانشمندان مشهور بلاغت در زبان عربي و فارسي است
د نفيسـي اسـت كـه در    ديوان اين شاعر صورت پذيرفته، تصحيح مرحـوم سـعي  

به دليل متـأخر بـودن   . هجري در تهران به زيور چاپ آراسته شد 1339آذرماه 
تـر، بسـياري از    هـاي قـديم   نسخ در دسترس مصحح و عدم دسترسي به نسـخه 

ويژه ابيات عربي، بـا تحريفـات و تصـحيفات ضـبط گرديـده       ابيات اين ديوان، به
ترين نسخة موجود، مكتوب بـه   قديمداشتن  نگارنده اين سطور با در دست. است
هجري قمري، ابيات عربي تحريف شدة فراواني از ديوان اين شـاعر را   699سال 

  .ها ارائه گرديده است كه در اين نوشتار برخي از آن  تصحيح كرده 

ترين نسـخه، ابيـات عربـي، تحريـف و      ديوان، رشيد وطواط، قديم :ها كليدواژه
  .تصحيح

***  

                                                            
∗. E-mail:Ayalameha@yahoo.com 
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  مقدمه

الدين سعدالملك، محمدبن محمدبن عبدالجليل عمر كاتب، معروف بـه خواجـه رشـيد    امام رشيد
وي از . وطواط، از شعرا و ادباي نامدار و از دانشمندان مشهور بلاغت در زبان فارسـي و عربـي اسـت   

دانشمندان بزرگ و سرآمدان زمان خويش در نظم و نثر عربي و فارسي بـوده اسـت؛ يـاقوت او را از    
و عجايب دوران شمرده و در عهد خود افضل ناس در نظم و نثر پنداشـته و در شـناختن   نوادر زمان 

قدرت طبع او در شعر هـر دو  . دقايق كلام عرب و اسرار نحو و ادب كسي را مقدم بر او ندانسته است
در آنِ واحد يك بيت از بحري به عربـي نظـم   : معجم الادبااي بود كه به قول ياقوت در  زبان به درجه

: 1373صـفا،  (نمـود   كرد و بيتي ديگر به بحري جداگانه به فارسي و هـر دو را بـا هـم امـلا مـي      مي
2/633 .(  

دوسـتي و   - اديب و مـتكلم و مفسـر بـزرگ قـرن ششـم     - ميان رشيد وطواط و جاراالله زمخشري 
 ـ. اند مباحثه و مكاتبه بوده است و آن دو مباحثاتي بر سر مسائل لغوي و ادبي داشته ديـوان  ر علاوه ب

حـدائق السـحر   ، رسائل سلطاني و اخوانياي است از  رشيد وطواط كه مجموعه منشأت فارسي، شعر
تحفه الصـديق  ، فصل الخطاب من كلام عمر بن الخطاّبدر بديع و صنايع شعري و  في دقايق الشعر

لـي مـن كـلام    نثـر اللآ ، انس اللهّفان من كلام عثمان بن عفاّن، بكر الصديق الي الصديق من كلام ابي
هجـري   1315اثـر اخيـر در سـال    . وي نيز معروف است رسائل عربيو مجموعه  اميرالمومنين علي

. قمري در دو مجلدّ در مصر به چاپ رسيده و اين رسائل از قديم مشهور و مـورد توجـه بـوده اسـت    
زيدن كلمات رشيد در برگ«. اشعار فارسي رشيد وطواط استادانه و در كمال استحكام و استواري است

مهارت او در ايراد صـنايع مختلـف لفظـي از قبيـل ترصـيع،      . نظير است و قوت تركيب از شاعران كم
آنكه به استحكام كلام آسيبي وارد آورد، او را از اين حيث در ميان  مماثله و تجنيس و امثال آنها، بي

اي از صنايع مختلـف لفظـي    توان ديوان او را مجموعه تا به جايي كه مي. شاعران منفرد ساخته است
  ).663: همان(» شمرد

بيت و شامل قصـايد، ملمعـات، ترجيعـات، تركيبـات، يـك       8563اين شاعر كه مشتمل بر  ديوان
هجري شمسي از سـوي   1339قصيده مسمط مصنوع، غزليات، مقطعات و رباعيات است، در آذرماه 

ديوانش را نزديـك بـه دوازده هـزار بيـت      كتابفروشي باراني به چاپ رسيده است و از آنجا كه ابيات
اي  اين چـاپ مشـتمل بـر مقدمـه     .اند، چاپ ياد شده دربردارنده تمامي اشعار اين شاعر نيست نوشته

آنچنان . دربارة زندگي و شرح احوال شاعر و نيز تأليفات وي و معرفي نسخ در دسترس مصحح است
هـايي اسـت كـه     ر نسخ در دسترس ايشان، نسخهاند، اكث كه مصحح نيز در مقدمه ديوان متذكرّ شده

  .پس از قرن يازدهم كتابت گرديده است
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كه تـاكنون سـرگرم تكميـل و تصـحيح ديـوان       1311از خرداد ماه : خوانيم چنانكه در مقدمه مي
هاي كهـن و معتبـر و جـامع همـه اشـعار وي نيـافتم و همـه         وجه نسخه هيچ فارسي رشيد بودم، به

اين نشان خواهم داد، تازه و ناقص است كه در نتيجه مقابله با يكـديگر، اوراق  هايي كه پس از  نسخه
  ). چهل و دو چهل و يك و :1344 نفيسي،(اين كتاب را فراهم آوردم 
هاي در دسترس مصحح، بسياري از ابيات ديوان اين شاعر، بويژه ابيات  با توجه به تأخر نسخه

گرديده و با توجه به نبود نسخه بدل در حواشي يـا   ملمع، با تحريفات و تصحيفات فراوان ضبط
مانـده   تعليقات ديوان اين شاعر، برخي از ابيات عربي اين ديوان همچنان مـبهم و مغلـوط بـاقي   

اين شاعر، سعي  ديوانترين نسخه موجود از  نگارنده اين سطور با در دسترس داشتن قديم. است
  . تنقيح نمايددارد برخي از اين ابيات محرفّ را تصحيح و 

اين شاعر، نسخه نفـيس كتابخانـه چسـتربيتي     ديوانترين نسخ موجود از  قديمترين و صحيح
هـاي ده   اي است از ديـوان  هجري قمري است كه مجموعه 699مكتوب به سال ) ايرلند(دوبلين 

ورق با صفحات چهارسـتوني و   401شاعر فارسي سراي قرن پنجم تا هفتم هجري، مجموعاً در 
ري به خط نسخ ريز و خوش و بسيار دقيق و صحيح كه در دسـترس مصـحح ارجمنـد،    سط 31

اين نسخه به لحاظ نوشته شدن در اواخر قرن هفـتم هجـري قمـري،    . استاد نفيسي نبوده است
اصالت و قدمت قابل توجه و ترديدناپذيري دارد و از اين جهت لازم است بـه معرفـي كامـل آن    

متر به وسيله دو كاتب نوشته شده  سانتي 5/34×8/23ده  به قطع مجموعه ياد ش. پرداخته شود
و  305تا  286و  160تا  2برحق بن نعمان اليمني كه اوراق  بن ـ ابونصر محمد بن احمد1: است
ـ محمد شاه بن علي بن محمود بن شاد بخـت اصـفهاني، سـاكن    2. به خط اوست 350تا  314

را نوشته است؛ تـاريخ   401تا  351و  313تا  306و  285تا  161محلة كران اصفهان كه اوراق 
در : تـوان ملاحظـه كـرد    بدين شرح مي) در چهار جا(تحرير اين مجموعه را در چهار دستنويس 

آگوست ( 699، در اواخر ذي القعده 160در ورق ) م1300سپتامبر (هجري  699الحجه  آغاز ذي
 10( 699ذي الحجه  23، و 232ورق در ) 1300ژوئيه ( 699، نيمه شوال 216در ورق ) 1300

  . 401در ورق ) 1300سپتامبر 
  :باشد به اين شرح مي ديوانمندرجات اين مجموعه مشتمل بر ده 

  ؛ .)كه يازده ورق از آخر ناقص است( 1-122كمال الدين اسماعيل ورق  ديوانـ 1
يـك ورق در   كه چهار ورق از ابتدا ناقص است و( 123-160عبدالواسع جبلي، ورق  ديوانـ 2

  ؛.)آغاز آن سفيد مانده است
  ؛216تا  161رشيد وطواط ورق  ديوانـ 3 
  ؛217-232الفرج روني ورق  ديوانـ 4
  ؛.)كه سه ورق از پايان آن ناقص است( 233-247ازرقي هروي ورق  ديوانـ 5
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  ؛.)كه هشت ورق در ابتدا افتادگي دارد( 257-248شمس الدين طبسي از ورق  ديوانـ 6
  ؛.)كه دو ورق اول آن افتاده است( 271تا  258نجيب الدين جرفادقاني ورق  انديوـ 7
  ؛285تا  271رفيع الدين لنباني از ورق  ديوانـ 8
  ؛305تا  286امامي هروي ورق  ديوان -9

  . 401تا  300انوري ورق  ديوانـ 10
ير حكيم اوحدي تمام شد ديوان ام«: خوانيم چنين مي) از اين مجموعه(انوري  ديواندر پايان 

بـر دسـت بنـده    ... مله و الدين عماد اسلام و المسلمين، تاج الشعرا، علي بن محمد بن اسـحاق  
ضعيف، محمدشاه بن علي بن محمود بن شاد بخت اصفهاني، ساكن محلت كران، در روز شـنبه  

 161رشيد وطـواط از ورق   اشعار ديوان. »الحجه سنه تسع و تسعين و ستمايه بيست و سوم ذي
به خط نسخ ريز به صورت صحيح و دقيق در اين مجموعه مسطور است و ابيات ملمع و  216تا 

ضبط گرديده اسـت كـه در تصـحيح    ) به صورت مشكول(نيز با اعراب گذاري كامل  ديوانعربي 
  . ابيات عربي ديوان اين شاعر بسيار كارآمد و مفيد است

صحيح اسـتاد نفيسـي و نسـخه چسـتربيتي     چاپي رشيد وطواط به ت ديوانبا مقابله ومقايسه 
در . كنـيم  ويژه در ابيات عربي و ملمع ديـوان برخـورد مـي    موصوف، به موارد اختلاف فراواني، به

  . شود اينجا براي نمونه به چند مورد از اين اختلافات اشاره مي
  :اي دارد با مطلع رشيد وطواط در مدح جمال الدين وزير قصيده

  وي زتو افزوده گيتي را جمالجلالاي جمال دولت اي چرخ
  :خوانيم در اثناي قصيده در متن ديوان چاپي چنين مي

  تبذل الاموالَ من قبَلِ السؤالديكفَُّك الوطفاء ضيعت للنّ
الفَيحاء م كدارلعلرِجالليأوي لثوي لأمول مرِفقُك الم  

مكتوب است و » صيغَت«ترين نسخة موجود  در قديم» ضـيعت«به جاي واژه مغلوط و محرفّ 
و » ساخته شـده اسـت   دست پرخير تو اي ممدوح براي بخشش«: مفهوم مصراع اول چنين است

  :بيت ثاني در اين نسخه چنين است
 رفدك المأمول مثوي للرِجال أوي للعليا مدارك الفَيح

وسيع تو، پناهگـاه بلنديهاسـت و   خانه «: و معني بيت چنين است» بخشش«به معني » رفد«
  . »بخشش آرزو شدة تو محل و مسكني براي همه مردم است

  :خوانيم در ادامه قصيده مي
 انّ ريح زعزَعت شمَ الجِبال  ان عرَتهم حظته مازعزَعوا
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  :خوانيم در قديمترين نسخه موجود چنين مي. بيت مزبور به اين صورت، مبهم و مغلوط است
رتهواانَ ععزِعالجِبال م خُطَّةٌ ما ز ُت شمعزَعريح ز اي 

شـوند، چـه    خورند و پريشـان نمـي   ها روي آورد، تكان نمي اگر امر مهمي به آن«: بدين معني
  .»!بادي است كه بتواند كوههاي سر به فلك كشيده را تكان دهد؟

  :خوانيم در بيت بعد قصيده مزبور مي
  م كانُوا عنُوثاً للنَوالكُلُّه لوغاوثاً لواُ ليُكُلّهم كانُ

به » غيوثاً«ترين نسخه  در بيت مزبور محرفّ و مغلوط بوده، درست آن برابر قديم» عنوثا«واژه 
  .معني باران و ابر بارنده است و بعيد نيست كه چنين اغلاطي از اغلاط چاپي باشد

  :مطلع اي ديگر در مدح اتسز خوارزمشاه دارد با رشيد وطواط قصيده
 دل از وصل تو يابد شادكامي  نگارينا به هر معني تمامي

  :خوانيم در بيت سوم اين قصيده مي
  و عقد الدر متشقّ النظامِثغُُورك مثلُ عقد الدر حسنا

ضبط گرديـده اسـت و چنانكـه    » متسق«ترين نسخة موجود  ، در قديم»متشق«به جاي واژه 
دندانهاي تو در زيبـايي هماننـد رشـته    «: سازگارتر است؛ بدين معني كه بينيم با مفهوم بيت مي

  . »مرواريدي است كه مرواريدهايش منظم چيده شده باشد
  :در ادامه قصيده مزبور در متن ديوان چاپي، چنين آمده است

  علي لهب شديد الاضطرامِ يمللني فراقك كل ميل
  :ترين نسخه، صحيح بيت چنين است برابر قديم

راقكُ كُلّ لَيلٍيي فلنلملي لهَبٍ شديد الاضطرامِ مع  
جدايي تو هر شب مرا در بستري از آتش بسيار فروزان به حركـت در  «: و مفهوم بيت چنين است

  .» آورد مي
  :خوانيم در بيت بعد چنين مي 

  و مابين الضُلوعِ نَطي غَرامِوني ماء حزنٍت و في جفُاَبي
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اع دوم در بيت ياد شده، از تحريفات كاتبان است و مطابق نسخه موصوف، درمصر» نطي«واژه 
بنابراين، مفهوم . است» زبانة آتش«به معني » لَظي«و با توجه به معني بيت، صورت صحيح آن 

رسانم در حالي كه چشمانم را اشك اندوه فـرا گرفتـه و در    شب را به روز مي«: بيت چنين است
  . »ور است تش اشتياق شعلهآ) درونم(هايم  بين دندنه

  :خوانيم در ادامه قصيده ياد شده چنين مي
  رّ من غياه حاميثُ البِو غيَ صفاء البشر من لَعناه بادا

چـاپي رشـيد وطـواط ضـبط      ديـوان بيت ياد شده به همين صورت مغلوط و محرفّ در مـتن  
نسخه صورت صحيح بيـت،   ترين گرديده است و در نتيجه مفهوم روشني ندارد و مطابق با قديم

  :چنين است
ن لُقياه بادفاء البشرِ مهامِثُ البِو غيَ ص مناهن يرّ م  

صفاي چهرة او به هنگام ديدار آشكار و باران نيكي از دو دسـت او  «: و معني بيت چنين است
  .»بارنده و جاري است

  :خوانيم در ادامه قصيده چنين مي
  بلغت قاصيه المراميو منك فمنك ملكت ناصيه المباعي

به معني حاجت و آرزو صـحيح  » المباغي«، »المباعي«مطابق نسخه وصف شده، به جاي واژه 
من به واسطه تو، آرزوهايم را به دست آوردم و به واسطه تو به «: است و مفهوم بيت چنين است

  . »هاي دور دست خود رسيدم خواسته
  :لدين علي بن جعفر دارد با مطلعرشيد وطواط قصيدة ملمع ديگري در مدح ضياءا
  هزاران سال بادا زندگانيضياء الدين تو را در كامراني

  :خوانيم در بيت دوم اين قصيده مي
  صانَك من ملمات الزمانِووفاك االله نائبة الَليالي

سترس، ارتباط و ناسازگار بوده، مطابق نسخة در د در آغاز مصراع اول، بي» وفاك االله«تركيب 
خداوند تو را از حوادث روزگار در امان دارد و از  «: صحيح و مفهوم بيت چنين است» وقاك االله«

  . »!گردشهاي روزگار حفظ گرداند
  :خوانيم در ادامه قصيده مي

شُقُ اذا بيياجِيدا بلقَي الجِرانِ در الدجي مبينُك و الدج  
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به معني پيراهن » برد الدياجي«راع نخستين، در مص» بدر الدياجي«به جاي تركيب ناسازگار 
شـود، پيـراهن    كه چهرة تو آشكار مي هنگامي«: تاريكي صحيح بوده و مفهوم مصراع چنين است

  . »شكافد تاريكي را مي
  :خوانيم در ادامه قصيده چنين مي

  وغُلوك كُله بِيض الامانِ ود المناياه سفُسخطك كُل
صحيح اسـت و مفهـوم   » عفوك«در مصراع ثاني، » غلوك«ط و نامفهوم ارتبا به جاي واژه بي 

تمـامي   اش مايه مرگ سياه، و عفو و بخشش تو بـه  خشم تو همه! اي ممدوح«: بيت چنين است
و » سـود و بـيض  «، »سـخط و عفـو  «و شاعر آرايه طباق و تضاد » اميدها و آرزوهاي سفيد است

  . نه را در دو مصراع هم قرينه در نظر داشته استو نيز آرايه تدبيج و مواز» اماني و منايا«
  :خوانيم ام قصيده مزبور چنين مي در بيت سي

  طَليقَ الوجه، فيَاضِ البنانِ نعش اَبدا علي رغمِ الاعادي
» فعَـش «، از تحريفات نساخ اسـت كـه  صـورت صـحيح آن     »نعش«بينيم، واژه  و چنانكه مي

اي دلگشـا و   راي هميشه، برخلاف ميل دشمنان، بـا چهـره  پس زندگي كن ب«است؛ بدين معني 
  .»انگشتاني بخشنده

گفتني است كه در اثناي نسخه چستربيتي كه شرح آن گذشت، ابياتي از رشيد وطواط آمـده  
كه ترجمة اشعار معروف عربي از اديبان برجستة عرب بوده و تنها ترجمة شعر فارسـي از رشـيد   

ط آمده است و ذكر اصل ابيات عربي آن كه در نسخه موصوف وطواط در متن ديوان چاپي وطوا
  :خوانيم ديوان چاپي مي 609آمده نيز از اهميت خاصي برخوردار است؛ چنانكه در صفحة 

  :در ترجمه از شعر تازي
  شراب دمي به شب و روز بي شعبان گذشت بيست، مباشچون ز

  نكند وقت احتمال همي همه جام بزرگ خواه كه خرد
ابيات عربي در ديوان چاپي يا در حاشيه و تعليقات، ضبط نشده است درحـالي كـه در    و اصل

  : خوانيم خطي موصوف مي  نسخه
  :ها را بزرگي از افاضل گفته است اين بيت

  فَواصل شُرب ليلٍ بالنَّهار اذا العشروُنَ من شعَبانَ ولتّ
  غارفإَن الوقت ضاقَ عن الص داح صغارـرب بِأقـو لاتَش
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و بعـد از آن  » در ترجمه آن قطعه، حكيم رشيد الدين وطواط گويـد «: و سپس آمده است كه
  . دو بيت فارسي را آورده است

  :خوانيم نيز در متن ديوان چاپي مي
  :در ترجمه شعر تازي

 كند به سختي جانيگفت و مي من همان گويم كان لاشه خرك
 اين درمانيكه مرا نيست جز  ار كشم راه رومـچه كنم ب

 انـيـايـرا پـود راه مـا بـي ا خربندهـيا بميرم من و ي
  :و اصل سه بيت عربي در نسخه چستربيتي بدين صورت آمده است

  :قاضي يحيي گويد اين هر سه بيت عربي
سوء قوُل حمارحملاً  لايطيقُ أقوُلُ كما ي وهوقدَ سام  
اعأصبر و الأمور لها اتسضيقُ كما أنّ الأمور سلها م  
  ريقـذا الطـو إما ينتهي ه فَإما أن أمَوت او المكاري

  نتيجه

توان نتيجه گرفت كه ديوان رشيد وطواط، شـاعر و اديـب نامـدار قـرن      بنابر آنچه گذشت مي
ششم هجري، با توجه به اينكه تنها يك بار تصحيح و تنقـيح گرديـده اسـت و در آن تصـحيح،     

متأخري را كه پس از قرن يازدهم كتابت گرديده بوده، در دسترس هاي   مصحح ارجمند، نسخه
داشته است، بسياري از ابيات ديوان بر اثر اشتباه و تساهل يا عدم انديشه و ژرف نگـري توسـط   

اي مـبهم و مغلـوط    هاي متأخر، تحريف و تصحيف شده است و به گونه كاتبان و نساخ در نسخه
ترين نسخه بازمانده از ديوان اين شـاعر كـه در تـاريخ     به قديم از اين رو، با رجوع. در آمده است

شود و فيلمي  نگهداري مي) ايرلند(هجري كتابت گرديده و در كتابخانه چستربيتي دوبلين  699
از آن در دانشگاه تهران موجود است، و با مطابقه و مقايسه همة ابيـات ديـوان، از جملـه ابيـات     

  . گردد ريفات و تصحيفات و ابهامات برطرف ميعربي و ملمع اين شاعر، آن تح

  نامه كتاب

  .اميركبير: ة حميد طبيبيان، تهران، ترجمفرهنگ لاروس )1362( الجرّ، خليل
 .خيام: ، تهرانبه كوشش دكتر دبيرسياقي ،آنندراج )1364( پادشاه، محمد
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  ي، چـاپ پـنجم،  ، به كوشش دكتـر ضـياءالدين سـجاد   ديوان )1368( خاقاني شرواني، افضل الدين
 .زوار  :تهران

مؤسسـة  : تهـران ، زير نظـر دكتـر معـين و دكتـر شـهيدي،      نامه لغت )1377(اكبر  دهخدا، علي
 .نامة دهخدا لغت

: تهران  ، چاپ دوم،فرهنگ لغات و تعبيرات ديوان خاقاني )1382(سجادي، سيد ضياءالدين 
 .زوار

  .نشر آگاه: پنجم، تهران، چاپ ارسيصور خيال در شعر ف )1372( شفيعي كدكني، محمدرضا
، چـاپ دوم  ،شرح لغات و مشكلات ديـوان انـوري ابيـوردي    )1376( سيد جعفر  شهيدي،
  . انجمن آثار و مفاخر فرهنگي: تهران

 .انتشارات فردوس: تهران  ،زدهميچاپ س ،تاريخ ادبيات ايران )1373( صفا، ذبيح االله
  .آستان قدس رضوي: ل، مشهد، چاپ اووننقد و تصحيح مت )1369( نجيب  مايل هروي،
، چـاپ اول ، هاي خطي پردازي و تصحيح انتقادي نسخه تاريخ نسخه )1380. (---------

 . انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي: تهران
  .انتشارات اسماعيليان: ، تهرانالمنجد )1364( معلوف، لويس

كتابفروشي فروغـي،  : تهران، زبان فارسي تاريخ نظم و نثر در ايران و )1344( سعيد نفيسي، 
 .چاپ اول

حـدائق السـحر فـي    ، تصحيح سعيد نفيسي همراه با كتـاب  ديوان )1339( وطواط، رشيدالدين
 .كتابفروشي باراني: اپ اول، تهرانچ از روي چاپ عباس اقبال آشتياني، دقايق الشعر

شـارات  انت: ، تهـران ، بـه كوشـش مظـاهر مصـفا    مجمع الفصـحا  )1339(هدايت، رضاقلي خان 
  .اميركبير
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